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  Josef  1938. Berlin, Németország


  RECCS! BUMM!


  Josef Landau hirtelen felült az ágyban, szíve sebesen dobogott. Ez a hang  mintha valaki berúgta volna a bejárati ajtót. Vagy álmodta csak?


  Hallgatózott, fülét hegyezve a sötétben. Nem szokta még meg az új lakás zajait  ezét a kisebb lakásét, ahova a családjával költözni kényszerült. Nem engedhették már meg a régit. Azóta nem, amióta a nácik azt mondták, az apja többé nem foglalkozhat joggal. Azért nem, mert zsidó.


  A kishúga, Ruth még mélyen aludt a szoba túloldalán. Josef megpróbált megnyugodni. Talán csak rémálma volt.


  A szobája előtt, a sötétben, valami morogva, zörögve mozgott.


  Valaki bejött a házba!


  Josef tágra nyílt szemmel hátrébb kúszott az ágyában. A szomszéd szobában valami összetört  csörrrr! Ruth felébredt, és felsikoltott. A nyers, vak rettegés sikolya volt ez. Még csak hatéves volt.


  Mama!  kiáltott Josef.  Papa!


  Toronymagas árnyék rontott be. A levegő mintha sercegett volna körülöttük, akár a fehér zaj a rádióból. Josef megpróbált elrejtőzni az ágy sarkában, de sötét kezek nyúltak utána. Felé markoltak. Még hangosabban üvöltött fel, mint a kishúga, elnyomva ezzel a sikolyt. Félelmében rúgkapált és hadonászott, de az egyik árnyék elkapta a bokáját, és arccal lefelé végighúzta az ágyon. A fiú a lepedőt karmolta, de a kéz túl erős volt. Annyira megrémült, hogy bevizelt. A meleg nedvesség elöntötte a pizsamáját.


  Ne!  sikoltott fel.  Ne!


  Az árnyékok a padlóra dobták. Egy másik a hajánál fogva felemelte Ruthot, és pofon csapta.


  Kuss legyen!  kiáltotta, és a lányt levágta a padlóra a bátyja mellé. Az a sokktól elcsendesedett, de csak egy pillanatra, majd újra sírni kezdett, még hangosabban, még erősebben.


  Csitt, Ruthie, csitt!  kérlelte Josef. A karjába vette húgát, és védelmező ölelésébe burkolta.  Csitulj el!


  A padlón lapultak egymás mellett, miközben az árnyékok felemelték a lány ágyát, és a falnak csapták. Reccs! A bútor ripityára tört. Az árnyak letépték a képeket, kirántották a fiókokat a szekrényekből, ruhákat hajigáltak mindenfelé. Lámpákat és égőket zúztak szét. Josef és Ruth egymásba kapaszkodva, rettegve, könnyektől nedves arccal feküdt a földön.


  Az árnyak ismét megragadták, és kivonszolták őket a nappaliba. Újra a padlóra dobták mindkettőjüket, és felkapcsolták a villanyt. Mikor Josef szemei megszokták a fényt, látta az otthonukba betörő hét idegent. Némelyiken utcai öltözet volt: fehér, feltűrt ujjú ing, szürke pantalló, barna gyapjúsapka, bőr munkáscsizmák. Többen barna inget viseltek, rajta a Sturmabteilung piros, horogkeresztes karszalagjával. Adolf Hitler rohamosztagosai.


  A szüleik is ott voltak, a barnaingesek lábánál feküdtek.


  Josef! Ruth!  kiáltott fel Mama, amikor meglátta őket. A gyerekei felé vetette magát, de az egyik náci rámarkolt a hálóingére, és visszarántotta.


  Aron Landau  szólt oda Papához az egyik barnainges , továbbra is jogászként praktizál, annak ellenére, hogy az 1933-as, a tisztviselői kar helyreállításáról szóló törvény értelmében ez a zsidók számára tiltott tevékenységnek minősül. E miatt a német nép ellen elkövetett bűnéért védőőrizetbe kerül.


  Josef kétségbeesetten nézett az apjára.


  Ez az egész csak egy félreértés  szólalt meg Papa.  Ha megadnák a lehetőséget, hogy megmagyarázzam…


  A barnainges a többiek felé intett a fejével, ügyet sem vetve Papára. A nácik közül ketten talpra rángatták, és elvonszolták az ajtó irányába.


  Ne!  kiáltott fel a fiú. Tennie kellett valamit. Talpra ugrott, megragadta az apját hurcoló alakok egyikének karját, és megpróbálta elhúzni. Két másik férfi rántotta el, és lefogták, miközben ő sikertelenül küzdött a szorítás ellen.


  A csapatot vezető barnainges felkacagott.


  Nézzenek már oda!  mutatott a nedves foltra Josef pizsamáján.  A kölyök behugyozott!


  A nácik röhögtek, a fiú arca pedig szégyentől vörösen izzott. A két ember karjai közt küszködött, igyekezett kiszabadítani magát.


  Hamarosan férfi leszek  mondta nekik.  Férfi leszek, hat hónap és tizenegy nap múlva.


  A nácik újra csak röhögtek.


  Hat hónap és tizenegy nap!  felelt a barnainges.  Nem mintha számítana.  Hirtelen komoly hangra váltott.  Talán elég közel vagy már ahhoz, hogy téged is elvigyünk a táborba, mint az apádat.


  Ne!  sikított fel Mama.  Ne, a fiam még csak tizenkettő. Kisfiú még. Kérem, ne tegyék!


  Ruth Josef lábai köré fonta a karját, és zokogott.


  Ne vigyétek el! Ne vigyétek!


  A barnainges elfintorodott a zajongás hallatán, és nemlegesen intett az Aron Landaut cipelő férfiak felé. Josef nézte, ahogy azok magukkal húzzák Papát, miközben Mama és Ruth zokogtak.


  Ne siess annyira felnőni, fiú  mondta a barnainges.  Nemsokára érted is eljövünk.


  A nácik szétrombolták a lakás többi részét is, bútorokat és tányérokat törtek össze, függönyöket téptek le. Aztán olyan hirtelen távoztak, amilyen hirtelen érkeztek, és Josef anyjával és húgával összebújva térdelt a szoba közepén. Végül, mikor már minden könnyüket kisírták, Rahel Landau a saját hálójába kísérte a gyerekeket. Újra összerakta az ágyát, és egészen reggelig szorosan magához ölelve tartotta Josefet és Ruthot.


  A következő napokban a fiú megtudta, nem csak az ő családját támadták meg aznap éjszaka a nácik. Szerte Németországban más zsidó otthonok, üzletek, zsinagógák is elpusztultak, és tízezrével tartóztatták le és küldték koncentrációs táborokba a zsidó férfiakat. Ez volt a Kristallnacht, a törött ablak- és kirakatüvegekről elnevezett Kristályéjszaka.


  A nácik szavak nélkül adták át a világos üzenetet: Josef és családja nemkívánatos személyekké váltak Németországban. De a fiú, az anyja és a kishúga nem mentek sehova. Még nem. A Papa nélkül nem.


  Mama heteket töltött azzal, hogy egyik kormányhivatalból ment a másikba, és megpróbálta megtudni, hol van a férje, és mikor láthatja viszont. Senki nem mondott neki semmit, Josef pedig kezdett kétségbeesni. Attól tartott, sosem látja többé az apját.


  Majd hat hónappal azután, hogy Aron Landaut elvitték, táviratot kaptak. Táviratot Papától! Kiengedték a dachaui koncentrációs táborból, azzal a feltétellel, hogy tizennégy napon belül elhagyja az országot.


  Josef nem akart elmenni. Neki Németország volt az otthona. Hova is mentek volna? Hogyan élnének ezután? A nácik viszont immár kétszer mondták nekik, hogy menjenek el, és a Landau család nem akarta kivárni, míg kiderül, mi lesz a következő lépésük.


  Isabel  1994. Havanna mellett, Kuba


  Második próbálkozásra sikerült csak előcsalogatni a vézna, tarka kiscicát a rózsaszín betontégla ház alól, és az el is kezdett enni Isabel Fernandez kezéből. A macska éhezett, ahogy Kubában mindenki más is, és az éhsége hamar legyőzte a félelmét.


  Annyira apró volt, hogy alig tudta megrágni a babszemeket. Úgy dorombolt, mintha motor lett volna kis pocakjában, és két falat közt beledöfte a fejét Isabel kezébe.


  Te sem vagy valami szép látvány, ugye, cicus?  állapította meg a lány. Az állat szőre csomós és matt volt, és Isabel érezte a bőrön keresztül a csontokat. Akkor döbbent rá, hogy a kiscica nem sokban különbözik tőle: vékony, éhes, és igencsak ráférne egy fürdés. Isabel tizenegy éves volt, csupa hosszú kéz meg láb. Barna arcát szeplők tarkították, vastag, fekete haját  melyet a nyár miatt rövidre vágtak  a füle mögé tűrve hordta. Mezítláb volt, mint mindig, és egész héten ugyanazt az atlétatrikót és rövidnadrágot hordta.


  A cica az utolsó falat babot is lenyelte, és szánalmas kis nyávogást hallatott. Isabel azt kívánta, bárcsak valami egyebet is adhatna neki, de már ez az étel is több volt annál, amit nélkülözni tudott. Az ő ebédje nem volt sokkal több, mint a kiscicáé  egy pár szem bab, és egy kis adag rizs. Egészen kicsi kora óta megszokott dolog volt a jegyrendszer és az ételadagolás, de néhány évvel ezelőtt, 1989-ben megbukott a Szovjetunió, és Kuba a szakadék mélyére került. Kommunista ország volt, akárcsak hatalmas pártfogója, a szovjetek pedig évtizedeken át vásárolták fel a kubai cukrot. Cserébe az apró szigetnek élelmet, üzemanyagot és gyógyszereket adtak el.


  Mikor azonban a Szovjetunió a múlté lett, úgy vált a támogatásuk is azzá. Minden kubai farmon csak cukornádat termesztettek, és miután a cukrot senkinek sem tudták eladni, a nád elszáradt, a finomítók bezártak, rengeteg ember maradt munka nélkül. Az orosz üzemanyag nélkül a traktorokat sem tudták beindítani, hogy a mezőket átállítsák élelmiszer-termesztésre, élelmiszer híján pedig Kuba éhezni kezdett. Levágtak és megettek már minden tehenet, minden disznót, minden birkát. Az emberek még a havannai állatkertbe is betörtek, és megették az állatokat  a végén már az olyan macskák is az ebédlőasztalon kötöttek ki, mint ez a kiscica.


  De ezt a macskát ugyan nem eszi meg senki.


  Te a mi kis titkunk leszel  suttogta a lány.


  Hé, Isabel!  szólt oda Iván Castillo, amitől a másik összerezzent. A cica ismét bekúszott a ház alá.


  Iván egy évvel volt idősebb Isabelnél, a szomszéd házban lakott. Barátok voltak, amióta az eszét tudja. A fiú bőre fakóbb volt, mint az övé, a haja göndör és sötét. Egy póló volt rajta, a havannai Industriales baseballcsapat logójával, a fején egy baseballsapka, a New York Yankees hivalkodó NY betűivel. Felnőve profi baseballjátékos szeretett volna lenni, és elég jól játszott ahhoz, hogy ez ne csak egy habókos ábránd legyen.


  Lehuppant Isabel mellé a porba.


  Nézd! Találtam a cicának egy kis döglött halat a parton.


  Isabel visszahőkölt a szagtól, de a cica már futott is vissza, és mohón csócsálta a falatot Iván kezéből.


  Adnunk kell neki egy nevet  jelentette ki a fiú. Mindent elnevezett maga körül: a faluban csatangoló kóbor kutyákat, a biciklijét, még a baseballkesztyűjét is.  Mit szólsz a Jorgéhoz? Javier? Vagy Lazaro?


  Ezek mind fiúnevek!  válaszolt Isabel.


  Iván!  A fiút apja hívta a szomszédból.  Gyere, segíts nekem a fészerben!


  Iván talpra kászálódott.


  Mennem kell. Épp építünk valamit… egy kutyaházat  magyarázta, mielőtt elrohant.


  Isabel megrázta a fejét. Iván azt gondolta magáról, hogy nagyon ravasz, de Isabel pontosan tudta, mit építenek az apjával a fészerben. Nem kutyaházat. Hanem egy csónakot. Amivel eljuthatnak Amerikáig!


  Aggódott, nehogy elkapják Castillóékat. Fidel Castro, aki előbb miniszterelnökként, majd elnökként volt Kuba vezetője, senkinek nem engedte elhagyni az országot  különösen Amerikába nem mehetett senki. Ha valakit rajtakaptak, amint csónakon elhagyja a szigetet, azt Castro börtönbe záratta. És az Egyesült Államok sem kért a kubai menekültekből. A parti őrség hajói a Havannát Floridától elválasztó, százötven kilométeres tengerszakaszon járőröztek, és ha elkaptak valakit, azt az Egyesült Államok elnöke, Bill Clinton, a Kuba déli végén, a Guantánamói-öbölben levő amerikai haditengerészeti bázisra küldte. Onnan pedig az illető visszakerült Castro kezébe, aki börtönbe záratta.


  Isabel azért tudta mindezt, mert az apját, amikor az a legutóbb próbált Amerikába hajózni, elkapták, és börtönbe zárták.


  Meglátta Papit és nagyapját, akik épp a városba indultak, sorban állni élelmiszerért. Visszatette a kiscicát a ház alá, és beszaladt a trombitájáért. Szeretett velük tartani Havannába, hogy ott kiálljon egy utcasarokra a trombitájával pár pesóért cserébe. Bár soha nem szerzett valami sokat. Nem azért, mert nem zenélt jól. Az anyja mondogatta: Isabel még a viharfelhőket is letrombitálja az égből. Gyakran álltak meg előtte a járókelők, tapsoltak, a lábukkal doboltak, miközben játszott. De soha nem adtak neki pénzt, mivel a Szovjetunió összeomlása óta szinte mindenkinél csak egyfajta fizetőeszköz volt: az étkezési jegyek. Azok meg amúgy is értéktelenek voltak  akár volt jegye az embernek, akár nem, nemigen volt mire beváltani.


  Utolérte apját és nagyapját, majd mikor elérték a Malecónt, a havannai kikötő hullámtörőjén végighaladó széles utcát, levált róluk. Az út egyik oldalán egymást érték a zöld, sárga, rózsaszín és babakék házak, üzletek. A festék már mállott, az épületek öregek voltak, viharvertek, de a lány még mindig megcsodálta őket. A fehér promenádon állt, ahol mintha egész Havanna felvonult volna. Anyák tolták a járdán a babakocsikat, párok csókolóztak a pálmafák alatt, rumbát játszottak a gitározó, doboló utcazenészek, fiúk ugráltak egymás után fejest a tengerbe. Isabelnek ez volt a kedvenc helye az egész városban.


  Ledobott egy öreg baseballsapkát a földre, abban reménykedve, hátha valakinek van egy-két pesója, majd a szájához emelte a trombitát. Ahogy belefújt, az ujjaival lenyomta a hangokat, amiket kívülről tudott már. Egy salsát játszott a legszívesebben, ezúttal azonban a zenén túlra figyelt. A Malecónon guruló autók és kamionok zaján túlra, a mellette elhaladó emberek szavain, a hullámtörőn mögötte szétcsattanó hullámok dörején túlra.


  A zene alatt meghúzódó clavéra figyelt. Arra a rejtélyes, a kubai zenében megbúvó ritmusra, amit, úgy tűnt, mindenki hallott  kivéve őt. Arra a szabálytalan ritmusra, ami a szabályos ritmusra simul rá, akár a bőr a szívverésre. De akárhogy próbálta, soha nem hallotta, soha nem érezte. Most figyelt, összpontosított, igyekezett érezni Kuba szívverését a saját zenéjében.


  Ehelyett azonban csak az összetörő üveg ropogását hallotta.


  Mahmud  2015. Aleppó, Szíria


  Mahmud Bishara láthatatlan volt, és ez tökéletesen megfelelt neki. A láthatatlanság segített túlélni.


  Persze nem szó szerint volt az. Ha valaki alaposan megnézte őt magának, be tudott pislantani a mélyen az arcába húzott csuklya alá, egy tizenkét éves fiút láthatott, hosszú, markáns orral, vastag, fekete szemöldökkel, rövidre nyírt, fekete hajjal. Az élelmiszerhiány ellenére is zömök volt, széles, izmos vállakkal. Ő azonban mindent megtett, hogy elrejtse a méretét és az arcát, hogy minél észrevétlenebb maradjon. A halál bármelyik pillanatban lecsaphatott egy vadászgép vagy egy egyszerű katona rakétája képében akkor, amikor a legkevésbé számít rá az ember. De azzal, hogy igyekezett észrevétlen maradni a szír hadsereg vagy az ellenük harcoló lázadók előtt, csak a bajtól óvta meg magát.


  A padsor közepén ült, az osztály felénél, ahonnan a tanár nem szólítja a táblához. A padok elég szélesek voltak három diák számára, és Mahmud két idősebb fiú, Ahmed és Nedhal közt ült, középen.


  Ahmed és Nedhal nem voltak a barátai. Mahmudnak egyetlen barátja sem volt.


  Így könnyebb láthatatlannak maradni.


  A tanárok egyike egy kézi csengőt lóbálva járt fel-alá a folyosón, így a fiú felkapta a táskáját, és elment megkeresni Valídot, a kisöccsét.


  Valíd tízéves volt, az iskolában két osztállyal Mahmud alatt járt. Ő is rövidre vágva viselte fekete haját, de inkább az anyjukra hasonlított. A válla csapott volt, a szemöldöke vékonyabb, az orra laposabb, a fülei nagyobbak. A fogai túl nagynak tűntek a fejéhez képest, és amikor mosolygott, úgy nézett ki, mint egy rajzfilmmókus. Nem mintha gyakran mosolygott volna mostanában. Mahmud nem is emlékezett rá, mikor látta a kisöccsét nevetni. Vagy sírni. Vagy egyáltalán, bármilyen érzelmet mutatni.


  A háború idegessé tette. Zaklatottá, paranoiássá. Az öccséből robotot csinált.


  Bár nem volt túl messze a lakásuk, Mahmud mindennap más útvonalon ment haza Valíddal. Néha a sikátorokon át: az úton katonákba botolhattak, és soha nem lehetett tudni, kinek az oldalán állnak. A lebombázott épületek is megfeleltek. Mahmud és Valíd könnyen felszívódott a kicsavarodott fém és az összezúzott beton halmai közt, és nem voltak falak, amik rájuk omolhatnak, ha épp a fejük felett zúg el egy tüzérségi lövedék. Ha viszont egy repülőről dobnak le egy hordóbombát, akkor viszont nem baj, ha vannak falak. A hordóbombákat szögekkel és fémhulladékkal tömték meg, és aki nem tudott lebukni előlük egy fal mögé, azt apró cafatokra tépték.


  Nem volt ez mindig így. Alig négy évvel ezelőtt ez a romhalmaz, ahol laktak, Szíria legnagyobb, legragyogóbb, legmodernebb városa volt. A Közel-Kelet egyik koronaékszere. Mahmud emlékezett a neonnal bevilágított plázákra, a ragyogó felhőkarcolókra, a futballstadionokra, mozikra, múzeumokra. És Aleppó elég hosszú múltra tekintett vissza. Az óváros a 12. században épült, és a környéken már Kr. e. 6000 környékén is éltek emberek. Lenyűgöző város volt egy gyerek számára.


  Egészen 2011-ig, amikor is az Arab Tavasz elérte Szíriát.


  Akkor még nem így hívták. Senki nem tudta, hogy kormányokat megdöntő, diktátorokat megbuktató, polgárháborúkat szító forradalmi hullám söpör végig a Közel-Keleten. Mindenki csak annyit látott a tévében, a facebookos és twitteres posztokban, hogy Tunéziában, Líbiában, Jemenben zavargások vannak, és ahogy egyik ország a másik után mozdul meg, és kiáltja: Elég! Így mozdult meg a következő, majd a következő, míg végül az Arab Tavasz megérkezett Szíriába is.


  A szírek azonban tudták, mennyire veszélyes tüntetni az utcákon. Az ország vezetője Bassár el-Aszad volt, akit kétszer is elnökké választottak, mivel mindenki másnak tilos volt indulnia ellene. Aszad gondoskodott róla, hogy akik nem kedvelik őt, eltűnjenek. Örökre. Így mindenki attól rettegett, mit fog tenni, ha az Arab Tavasz végigsöpör Szírián. Egy régi mondás szerint Csukd be az ajtót a szél előtt, és ne aggódj. És a helyiek ezt is tették. Míg a Közel-Keleten mindenütt folytatódtak a zavargások, a szírek otthon maradtak, becsukták az ajtókat, és kivártak.


  De nem sikerült elég szorosan becsukni. A fővárosban, Damaszkuszban, egy férfit börtönbe zártak, mert felszólalt az elnök ellen. Darában, egy dél-szíriai városban néhány kölyköt letartóztatott és bántalmazott a rendőrség, mert Aszad-ellenes szlogeneket firkáltak a falakra. Aztán hirtelen mintha egyszerre őrült volna meg az egész ország. Emberek tízezrei özönlötték el az utcákat, a politikai foglyok szabadlábra helyezését és mindenki számára több szabadságjogot követelve. Egy hónap leforgása alatt Aszad minden katonáját, tankját és bombázóját bevetette a tüntetők  a saját népe  ellen, és azóta Mahmud és Valíd, és Szíriában mindenki más, szűnni nem akaró háborúban élt…


  Épp egy újabb, törmelékkel teleszórt sikátorba fordultak be  egy másikba, mint előző nap , és azonnal meg is torpantak. Közvetlenül előttük két fiú szorított egy harmadikat egy fal maradványaihoz: meg akarták fosztani a kenyértől, amit egy szatyorban cipelt.


  Mahmud zakatoló szívvel húzta be Valídot egy kiégett autó mögé. Az ilyen esetek újabban elég gyakoriak voltak: a városban egyre nehezebb volt élelemhez jutni. De Mahmudban a jelenet egy régebbi, közvetlenül a háború kitörése utáni emléket ébresztett fel.


  Épp a barátjához, Khalidhoz igyekezett. Egy ehhez hasonló mellékutcában találta meg, amint épp két idősebb fiú ütlegelte. Ahogy ő, Khalid is a síita{1} muszlimokhoz tartozott egy szunnita{2} többségű országban. Khalid okos volt. Nagyon eszes. Mindig gyorsan lőtt a keze a magasba az osztályban, és mindig tudta a megfelelő választ. Ő és Mahmud már évek óta ismerték egymást, és a szabad délutánjaikon szívesen olvastak képregényeket, néztek szuperhősös filmeket, vagy játszottak videojátékokkal.


  Akkor azonban Khalid labdává gömbölyödve hevert a földön, karjait a feje köré fonta, hogy védje magát a két másik fiú rúgásaitól.


  Most nem vagy olyan okos, mi, te disznó?  kérdezte röhögve az egyik.


  Tudd, hol a helyed, síita! Ez itt Szíria, nem Irán!


  A szunniták gyűlölték a síitákat, de még jobban utálták azt, ha egy síita lekörözi őket.


  Mahmud olyan üvöltést hallatott, amire még Rozsomák{3} is elismerően biccentett volna, és a fiúkra vetette magát.


  Majd legalább olyan alaposan elverték, mint Khalidot.


  Attól a naptól kezdve mindkettőjükön céltábla volt. A két idősebb srác különbejáratú bántalmazóikká vált, az órák közti szünetekben és az iskola után rendszeresen megruházták őket.


  A fiúk ekkor tanulták meg, mekkora értéke is van a láthatatlanságnak. Mahmud egész nap az osztályteremben maradt, még a mosdóra vagy az udvarra sem ment ki, Khalid többé egy kérdésre sem válaszolt, még akkor sem, amikor a tanár közvetlenül őt szólította. Ha a szekálóid észre sem vesznek, akkor nem ütlegelnek  Mahmud ekkor ébredt rá, hogy Khaliddal együtt nagyobb célpontok. Ha egyedül van, könnyebben marad észrevétlen. Ezt egyikük sem mondta ki soha, de mindketten megértették, és egy éven belül lassan eltávolodtak egymástól. Még a folyosón sem beszéltek, ha elhaladtak egymás mellett.


  Egy évvel később Khalid légitámadás áldozata lett.


  2015-ben Szíriában jobb volt, ha az embernek nincsenek barátai…


  Mahmud nézte, ahogy a két fiú megtámadja a kenyeret vivő harmadikat, akit még csak nem is ismert. Érezte, ahogy elárasztja a felháborodás, a düh, az együttérzés. Hevesen és mélyen vett levegőt, ökölbe szorult a keze.


  Tennem kellene valamit…  suttogta. De több esze volt ennél.


  Fejet leszegni, csuklyát felhúzni, szemeket a földre szegezni! Maradj láthatatlan  ez volt a titok. Olvadj be! Tűnj el!


  Kézen fogta a kisöccsét, megfordultak, és egy másik úton indultak haza.
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  {1} Az iszlám kissebségi (kb. 10%), főleg Irakban, Iránban és Afganisztánban létező irányzata. Mohamed próféta vejét, Alit és leszármazottait tekintik az iszlám igazi vezetőinek, innen az elnevezésük (siat Ali = Ali pártja). (A szerk.)


  {2} Az iszlám többségi (a hívők 90%-át tömörítő) irányzata. A síitákkal szemben Mohamed próféta hagyományait (szunna) tekintik követendőnek. (A szerk.)


  {3} Az amerikai X-Men képregények egyik főhőse, aki egy menyétféléről kapta a nevét. A képregények alapján készült filmekben magyarra (helytelenül) Farkasnak fordították. (A szerk.)
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Chevy Stevens paratlonul izgalmas pszi-
cholégiai thrillereiben soha nem tudhatod,
mi lesz a kdvetkezé (épés.

,MEGRENDITO ES SZIVFACSARO.”
- MEGAN ABOTT, IRONO
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- Dorina_$ (moly.hu)

Fabricuis Fléra 1600-as évekbeli lebilincseld és
vérfagyaszté kalandjai elészér Bathory Erzsé-
bet udvardba, majd egy itdliai bordélyba kala-
uzoljék az olvasét. Vajon késdbb, immar Parizs-
ban megtaldlja a boldogsagot szerelme oldaldn,
vagy a féltékenység 6rok drnyékot vet életukre?
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Titkok, kalandok, izgalom és romantika
Szulejman udvaraban!

L,LLEHENGERLO VOLT SZAMOMRA!”
- NIKII BLOG
Avalds térténelmi eseményeken alapulé roman-
tikus kalandregények, melyekben évszdzados
titkok, hazugsdgok, gyilkossdgok és egy szen-
vedélyes szerelem alakitjék az eseményeket, az
olvasok kedvenceivé valtak.
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Anne L. Green a modern romantikus regények koronézat-
lan kirélyndje. Finom erotikéval fliszerezett torténeteiben
rendszerint vératlan fordulatokban gazdag, lélegzeteldlli-
6 kalandok sorén izgulhatjuk végig a joképl, magabiztos
6hés és csinos, &m cserfes kiszemeltje egymdsra talélését.
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A kényv magikus eszkdz. Az ird a blivész, a toll pe-
dig a varazspalca. A j6 blivész magan tudja tartani
a figyelmet, és az olvas6 reméli, hogy még sokaig a
blivkérében maradhat.

A 2012-ben alapitott Alomgyar Kiad6 ezeket a blivé-
szeket keresi. Azokat, akik fantazidjukkal olyan he-

lyekre merészkednek, ahova masok nem képesek.
Az § torténeteiket hozzuk el az olvasoknak, Nektek.

Jelentkeznél? irj nekiink!
konyvetirok@alomgyar.hu

Latogass el hozzank:

alomgyar.hu
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A SZIVEM GYORSABBAN VER,

A PULZUSOM PEDIG AZ EGEKBEN"
- VILMAIRIS.COM

Az Atkozottok-trilégia szerzéjének kildnleges
képessége Ugy elmesélni egy torténetet, hogy az
egyenesen a filmvaszonra kivénkozik. A romanti-
kus krimik rajongéi nem fognak csalédni Halle
tehetségében.
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LEGY REGENY TELE MEGLEPETESEKKEL,
FAJDALOMMAL, SZERELEMMEL
ES HATALMAS KUZDELEMMEL."

- BREE S. VILAGA BLOG

A gydzelem ize flggdvé tesz, de az élet
nem mindig a jé lapokat osztja.
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,BUDAI LOTTI RENDKIVUL TEHETSEGESEN iR”
-Smoking barrels blog

Lord Elsfieldet 1685-ben drtatlanul borténbe vetik.
Felesége, Louise a veszélyektSl sem riadva vissza,
egészen India csaszdri hdremébe kéveti nyomat.
A pératlanul izgalmas és romantikus kényvben kény-
nyed, szérakoztaté formdban keveredik a fantazia
és a térténelmi hitelesség.
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JFELVILLANYOZO, VICCES ES PERZSELOEN
ROMANTIKUS” - BLACK HEART REVIEW

A New York Times, Wall Street Journal és USA
Today bestseller szerzé szenvedélyes és roman-
tikus regénye egy nem mindennapi szerelemrél.
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,NYERS, SOTET, MEGIS GYENGED..”

NEW VORK TIMES EESTSELLERSZERZO

Pam Godwin, NEW YORK TIMES és USA TODAY bestseller-
szerzd romantikus-erotikus regénye egy tiltott tondr-dick
kapcsolatba repiti el az olvosét. Az elsé oldaltél lebilincsel..
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CSABAI MARK
legujabb sikerkényvei igaz torténetek
alapjan ismét az alvildgba
kalauzolnak minket.
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" EZ AKONYV FANTASZTIKUS"
- MOONLIGHT GLEAM
Korlr\o Halle, NEW YORK TIMES és USA TODAY

bestsellerszerzo nagy sikerd romantikus kény-
ve egy erdteljes torténet, mely utén djra hinni

fpgsz a szerelemben.
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,SZERETNED TUDNI, HOGY MIT
TESZEK A NOKKEL?
AMIT CSAK AKAROK...

/MAGAVAL RAGADO!"

- NEVER LET ME GO BLOG

,MINDEN PERCET ELVEZTEM!"
- COLLECTOR OF BOOK BOYFRIENDS
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,Csoddlatosan Ujszerd, vagany,
merész és szokimondd."
My relationship with books blog
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Marokkoi szerelem
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HIHETETLEN JO STILUSBAN!"
- NIITAABELL VILAGA BLOG

Colette-et egy arab férfi irént fellobban szerelme a varézsla-
tos Kelet vildgéba repiti. Egy igazi tindérmese veszi kezdetét,
azonban néhény kellemetlen titokra is fény dertil... A tindérme-
se pillanatok alatt rémélomma vélik: a nd szerelme rettegéssé
&s gydlBletté alakul &t, sét az élete is veszélybe keriil
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Sylvia Day a New York Times és az USA Today nemzetkézi-
leg is elismert iréja. Romantikus, szenvedélyes kényvei 28
orszagban tették 6t bestsellerszerzévé. Erotikéval flsze-
rezett térténetei Magyarorszégon is elvardzsoljék a néi
sziveket.
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